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  CO OJEJÍCH KNIHÁCH NAPSALI


  


  „Od začátku mě chytla auž mě nepustila… Tento příběh je fantastické dobrodružství, které má spád aje napínavé odsamého začátku. Aninachvíli jsem se nenudila.“


  – Paranormal Romance Guild {o Turned}


  


  


  „Skvělá zápletka, budete mít opravdu velký problém tuto knihu vnoci odložit. Dějový zvrat nakonci je tak úžasný, žesi budete chtít okamžitě koupit další knihu už jen kvůli tomu, abyste zjistili, co se stane dál.“


  – The Dallas Examiner{o Loved}


  


  


  „Tuto knihu, která konkuruje Stmívání iUpířím deníkům, budete chtít neustále číst dál, až doúplně poslední stránky! Pokud máte rádi dobrodružství, lásku aupíry, pak je tato kniha právě pro vás!“


  – vampirebooksite.com {o Turned}


  


  


  „Ideální příběh pro mladé čtenáře. Morgan Riceové se povedlo zajímavým způsobem pojmout jinak typický příběh oupírech. Je osvěžující ajedinečná, sklasickými prvky paranormálních příběhů pro mladé dospělé čtenáře.“


  – The Romance Reviews {o Turned}


  


  


  „Riceové se velice dobře daří čtenáře příběhem provádět už odzačátku, ktomu využívá neobyčejnou deskriptivní schopnost, která překračuje pouhé nastínění obrazu… Tato kniha je dobře napsaná avelice rychle se čte, je to dobrý úvod donové upíří ságy, která se


  jistě stane hitem učtenářů, kteří hledají lehké, avšak zábavné čtení.“


  – Black Lagoon Reviews {o Turned}


  


  


  „Překypuje napětím, milostnými dobrodružstvími iakcí. Skvělé pokračování této řady, které způsobí, žeodMorgan Riceové budete chtít číst více.“


  – vampirebooksite.com {o Loved}


  


  


  „Morgan Riceová znovu dokazuje, jak skvěle umí vyprávět příběhy… Tato kniha se bude líbit širokému spektru čtenářů, včetně mladších fanoušků upírského/fantasy žánru. Končí nečekaným zvratem, který vás bude šokovat.“


  – THE ROMANCE REVIEWS {o Loved}


  
    

    
      

      
        
      
    
  


  
    

    
      

      
        
      
    
  


  
    ČÁST I.
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    J E D N A


    


    


    Dnes je opravdu náročný den. Stoupám přímo posvahu hory, vítr zatím neúnavně bičuje okolní borovice, smetává znich sníh avhání mi ho vší silou přímo dotváře. Moje boty dopřírody se ztrácejí vpatnácti číslech sněhu, kdenení vidět anito, žemi jsou malé. Klouže to ajen stěží se mi daří najít pevnou půdu podnohama. Při každém prudkém závanu větru cítím, jak je ledový, až chvílemi zapomínám dýchat. Jako bych byla ve sněžítku, kterým někdo bezustání třese.


    Podle Bree je již prosinec. Ráda počítá, kolik dní zbývá doVánoc, akaždý další den označí nastarém kalendáři, který někde našla. Dělá to stakovým nadšením, žejí nedokážu říct, žedoprosince je ještě daleko. Neřeknu jí, žejejí kalendář je tří roky starý, anito, ženový už nikdy mít nebudeme, protože je přestali vyrábět vden, kdy svět skončil. Nebudu jí brát její iluze. To velké sestry nedělají.


    Bree je vtomhle ohledu velmi umíněná. Vždycky si myslela, žesníh oznamuje přicházející prosinec, ai kdybych jí řekla pravdu, její názor by to nejspíš nezměnilo. Typické desetileté dítě.


    Bree nechce pochopit, žezima sem dohor přichází brzy. Tady vysoko vpohoří Catskill čas jako by plynul jinak aroční období také probíhají trochu nezvykle. Tady, tři hodiny cesty odmísta, kterému se kdysi říkalo New York City, listí opadne nakonci srpna apokryje celé pohoří, které se táhne kam až oko dohlédne.


    Náš kalendář kdysi ukazoval správně. Když jsme sem před třemi lety přijely, pamatuju si, jak jsem nevěřícně koukala naprvní sníh. Nechápala jsem, jak kalendář mohl ukazovat, žeje říjen.


    Domnívala jsem se, žetolik sněhu vtak brzkém období je jen hříčka přírody. Brzy jsem alepoznala, žetomu tak není. Tyto hory jsou prostě tak vysoké atak studené, žezima podzim jednoduše pohltí.


    Kdyby Bree svůj kalendář obrátila zpět, viděla by ten starý letopočet, napsaný velkým nevkusným písmem: 2117. Aten již tři roky neplatí. Říkám si, žeto třeba samým nadšením přehlédla. Aspoň vto doufám. Vposlední době alezačínám mít dojem, žeto ve skutečnosti ví aže se jen rozhodla vté iluzi žít. Nedivila bych se jí.


    Funkční kalendář jsme samozřejmě neviděly už roky. Stejně tak mobilní telefon, televizi, rádio, internet nebo jakoukoli technologii – dokonce anielektřinu nebo tekoucí vodu. Přesto jsme to všakzvládly už tři roky, samy dvě. Léta snášíme dobře ahlad nemíváme tak často. Tehdy můžeme aspoň chytat ryby av horských říčkách bylo vždycky plno lososů. Také chodíme sbírat bobule adokonce jsme našly iněkolik málo divokých jabloní ahrušní, které ipo tom všem stále nesou ovoce. Jednou začas se nám dokonce podaří ulovit králíka.


    Zimy jsou tu všaknesnesitelné. Vše je zmrzlé nebo mrtvé akaždý rok si jsem jistá, žeto nezvládneme. Atahle zima je zatím ta nejhorší. Pořád si říkám, žese to zlomí, aleuž několik dní jsme neměly pořádné jídlo ato zima teprve začíná. Obě jsme zesláblé hladem aBree je teď navíc ještě nemocná. Moc dobře to snámi nevypadá.


    Pokouším se nám najít něco kjídlu. Snámahou stoupám vzhůru, stejnou cestou jako včera, kdy jsem také neměla štěstí, apomalu začínám cítit, žese nanás neusměje. Kupředu mě tlačí jen myšlenka naBree, jak leží doma ačeká namě. Přestávám se litovat amyslím najejí obličej. Vím, žetu žádné léky nenajdu, aledoufám, žeje to jen lehká horečka aže Bree potřebuje jen dobré jídlo atrochu tepla.


    Potřebuje hlavně oheň. Vnašem krbu už alenetopím. Nechci riskovat to, žeknám kouř nebo vůně spáleného dřeva přivede nějakého otrokáře. Dnes večer ji alepřekvapím abudu spoléhat naštěstí. Bree miluje oheň aurčitě jí to zvedne náladu. Akdyž se mi ktomu ještě podaří najít nějaké jídlo – iněco malého, třeba králíka – určitě se zotaví. Anejen fyzicky. Všimla jsem si, ževposledních pár dnech začíná ztrácet naději. Vidím jí to naočích. Ajá potřebuju, abybyla silná. Nebudu se jen koukat, jak mi pomalu mizí před očima, stejně jako máma.


    Do tváře mě uhodí další silný závan větru atentokrát je tak prudký atrvá tak dlouho, žemusím sklonit hlavu apočkat, až přejde. Hučí mi vuších adala bych cokoli zanormální zimní bundu. Mám nasobě jen obnošenou mikinu skapucí, kterou jsem před lety našla usilnice. Myslím, žepatřila nějakému klukovi, aleto je dobře. Rukávy jsou totiž dost dlouhé nato, abymi zakryly iruce, apoužívám je skoro ijako rukavice. Mých 168 centimetrů není úplně nejmíň, takže její původní majitel musel být vysoký. Někdy si říkám, jestli by ho zajímalo, ženosím jeho oblečení. Pak si aleuvědomím, žeje asi mrtvý. Jako všichni ostatní.


    Moje kalhoty nejsou omoc lepší: je mi to trapné, aleod té doby, co jsme před lety utekly změsta, nasobě nosím pořád jedny aty samé džíny. Jestli něčeho lituju, pak toho, žejsme odešly tak narychlo. Asi jsem si říkala, žetu nějaké oblečení najdeme, žetu někde bude otevřený obchod soblečením nebo dokonce Armáda spásy. To ode mě bylo hloupé. Všechny obchody soblečením samozřejmě už dávno někdo vyraboval. Bylo to jako by se svět plný hojnosti přes noc změnil ve svět plný nouze. Vtátově chatě jsem všuplících našla pár kusů oblečení. Ty jsem dala Bree. Byla jsem ráda, žeaspoň tátovy ponožky atermoska by ji mohly udržet vteple.


    Vítr konečně ustal. Zvedám hlavu aze všech sil pospíchám přímo směrem knáhorní plošině, než se vítr znovu zvedne.


    Jsem nahoře, sotva popadám dech, nohy mám vjednom ohni apomalu se rozhlížím. Tady nahoře stromy nerostou tak hustě usebe anedaleko je malé horské jezírko. Je zamrzlé, stejně jako všechna ostatní, alena slunci se třpytí tak, až musím přivřít oči.


    Hned se podívám směrem ke svému rybářskému prutu, který jsem tu včera nechala zaražený mezi dvěma kameny. Vyčnívá nad jezerem avisí zněj dlouhý vlasec, který vede domalé díry vledu. Pokud je ohnutý, znamená to, žesBree dnes budeme mít večeři. Pokud ne, budu vědět, žeto nevyšlo – znovu. Rychle spěchám zasněženou cestičkou mezi malou skupinkou stromů, abych se dobře podívala.


    Je rovný. Jak jinak.


    Srdce jako by mi přestalo bít. Přemýšlím, jestli mám vyrazit naled asvou malou sekyrkou vysekat díru najiném místě. Je mi alejasné, žeby to nic nezměnilo. Potíž není vumístění otvoru alev jezeře samotném. Země je příliš zmrzlá nato, abych vyhrabala nějaké červy astejně bych nevěděla, kdeje hledat. Nejsem lovec odpřírody. Kdybych věděla, žeskončím tady vhorách, tak bych celé své dětství sledovala pořady ozálesáctví astudovala techniky přežití. Teď jsem alez velké části kničemu. Neumím pokládat pasti ana moje pruty se něco chytí jen málokdy.


    Můj otec byl mariňák anaučil mě jednu věc – umím se prát. To je mi tu alek ničemu. Protiříši zvířat jsem bezmocná, aleaspoň se dovedu bránit protitěm dvounohým. Ať už se mi to líbilo nebo ne, táta už odmala trval natom, abych byla jeho dcera – dcera mariňáka, aabych nato byla hrdá. Taky mě bral jako syna, kterého nikdy neměl. Přihlásil mě dokursů boxování, zápasu, smíšených bojových umění... pořád mě učil, jak zacházet snožem, jak střílet zpistole, jak poznat tlakové body, jak bojovat zahranicemi pravidel. Ze všeho nejvíc alechtěl, abych byla tvrdá, abych nikdy nedala najevo strach aabych nikdy nebrečela.


    Ironií je, žejsem nikdy neměla možnost vpraxi vyzkoušet anijednu zvěcí, které mě naučil, protože víc zbytečné už tady nahoře snad anibýt nemohou – široko daleko není živá duše. Potřebuju vědět, jak najít něco kjídlu – ne jak někomu nakopat zadek. Apokud bych náhodou naněkoho narazila, nepraštím sním ozem – naopak ho požádám opomoc.


    Snažím se trochu víc přemýšlet avzpomínám si, žeby tady nahoře mělo být ještě jedno menší jezírko. Jednou vlétě jsem ho viděla, když jsem byla vdobrodružnější náladě avystoupala jsem natéto hoře výš než obvykle. Mělo by to být zhruba čtvrt míle prudkého stoupání aod té doby jsem tam anijednou nebyla.


    S povzdechem se podívám vzhůru. Slunce už pomalu zapadá, nevrlý zimní západ slunce všechno barví dočervena ajá už jsem zmrzlá aunavená. Většinu mých zbývajících sil mi sebere už jen cesta zpět dolů. Další stoupání je to poslední, co bych teď chtěla podniknout. Malý hlásek uvnitř mě alenabádá, abych stoupala dál.


    Čím víc času teď trávím sama, tím silnější je tátův hlas vmé hlavě. Nesnáším ho achci ho nějak vytěsnit, alenevím jak.


    Přestaň fňukat amakej dál, Moorová!


    Táta mi vždycky říkal příjmením. Moorová. Štvalo mě to, alejemu to bylo jedno.


    Pokud se teď vrátím, Bree nebude mít co jíst. To jezero tam nahoře je to nejlepší, co mě teď napadá, náš jediný zdroj potravy. Taky chci, abyBree měla oheň, avšechno dřevo tady dole je mokré. Tam nahoře je vítr silnější atřeba tam najdu dřevo dost suché nato, abyse dalo zapálit. Znovu se podívám nasvah směrem vzhůru arozhodnu se to zkusit. Beru si svůj prut, skloním hlavu azačínám stoupat.


    Každý krok mě bolí, stehna mám plná ostrých jehliček, doplic mi proniká ledový vzduch. Vítr zesílil abičuje mě sněhem, jako by mě někdo poobličeji hladil brusným papírem. Vysoko nad sebou slyším krákání ptáků, které zní skoro jako výsměch. Když už si myslím, ženemůžu dál, ocitám se nadalší plošině.


    Tahle je jiná než všechny ostatní, asi protože je tak vysoko: je hustě porostlá borovicemi, takže není vidět dál než tři metry. Podtou obrovskou klenbou korun stromů obloha skoro není vidět asníh je posypaný zeleným jehličím. Obrovské kmeny těchto stromů jsou navíc ideální ochranou před větrem. Jako bych vstoupila domalého soukromého království skrytého před zbytkem světa.


    Otočím se ana chvíli si užívám ten výhled: je úžasný. Vždycky jsem si myslela, žeztátovy chalupy vpůli kopce máme skvělý výhled, aletady nahoře je to opravdu úchvatné. Dovšech směrů se táhnou vrcholy hor av dálce zanimi dokonce vidím, jak se třpytí řeka Hudson. Také vidím, jak se ponaší hoře táhnou silnice, vpozoruhodně dobrém stavu. Asi protože sem nahoru chodí tak málo lidí. Vlastně jsem tu nikdy neviděla žádné auto anijiné vozidlo. Silnice jsou průjezdné, přestože jsou strmé anapadl naně sníh. Naslunci se totiž zahřívají avelice dobře se odvodňují, takže většina napadaného sněhu nanich roztála.


    Zasáhla mě bolest úzkosti astrachu. Mám raději, když jsou silnice pokryté sněhem aledem, když jsou pro vozidla neprůjezdné, protože jediní lidé, kteří mají auta apalivo jsou otrokáři – nemilosrdní lovci odměn, jejichž úkolem je živit Arénu 1. Hlídkují všude ahledají kohokoli, kdo zůstal naživu, abyje unesli apřivezli doarény jako otroky. Tam prý bojují nasmrt pro zábavu ostatních.


    Bree ajá jsme zatím měly štěstí. Během těch let, co jsme tady nahoře, jsme vokolí neviděly žádné otrokáře – alemyslím si, žejen protože jsme tak vysoko, vodlehlé oblasti. Jen jednou jsem slyšela skučení otrokářského motoru, hrozně daleko, nadruhé straně řeky. Vím, žetam někde dole jsou ahlídkují. Ajá nebudu riskovat – starám se oto, abychom se držely při zemi, dřevo pálíme jen zřídka, když opravdu potřebujeme, aneustále naBree dávám pozor. Většinou ji nalov beru ssebou – stejně jako bych to udělala dnes, kdyby nebyla tak nemocná.


    Otáčím se zpět kplošině ajdu se podívat najezírko. Je úplně zamrzlé av odpoledním slunci úplně září, jako ztracený šperk schovaný vhouští. Udělám pár opatrných kroků poledu, abych se ujistila, ženepraskne. Jakmile se mi zdá, žeje dost pevný, udělám několik dalších. Najdu si místo, vytáhnu zopasku malou sekyrku aněkolikrát silně seknu doledu. Objevila se trhlina. Klekám si naled, beru doruky nůž avší silou ho vrazím doprostřed trhliny. Kroutím špičkou nože aza chvíli se mi daří vledu vytvořit díru velkou tak akorát navylovení ryby.


    Kloužu aspěchám zpátky nabřeh, beru prut avrazím ho mezi dvě větve stromu, rozbalím vlasec aběžím sním zpět kdíře vledu, dokteré šňůru vložím. Několikrát sním zatřesu vnaději, žese kovový háček naslunci zablyští apřivábí nějakého živého tvora podledem. Nemůžu se alezbavit dojmu, žeje to zbytečné, žecokoli, co vtěchto horských jezerech žilo, dávno zahynulo.


    Tady nahoře je ještě větší zima anemůžu tu celou dobu jen tak stát akoukat. Musím se hýbat. Otáčím se ajdu směrem odjezera, protože moje pověrčivé Já mi říká, žerybu určitě chytím, hlavně když tam nebudu jen tak stát akoukat. Chodím vkruzích kolem jezera akolem stromů amnu si ruce, abych je udržela vteple. Nepomáhá to.


    Vtom si vzpomenu nasuché dřevo. Rozhlížím se ahledám něco, sčím by se dalo topit, aleje to marné. Země je pokrytá sněhem. Obrátím tedy svůj pohled vzhůru, alevětšina větví je také zasněžená. Vdálce si alevšimnu několika stromů ošlehaných větrem, které zasněžené nejsou. Jdu knim blíže arukou je zkoumám. Súlevou si všímám, ženěkteré větve jsou suché. Beru doruky svou sekyrku auseknu jednu zvětších větví. Stačí mi náruč dříví atahle velká větev bude úplně stačit.


    Chytám ji ve vzduchu, abynespadla dosněhu, poté ji narovnám ke kmeni stromu apřeseknu ji napůl. Tak to dělám znovu aznovu, dokud nemám malou hromádku dříví, kterou pak odnesu vnáručí. Odkládám ji najednu zširokých nízkých větví, kdebude vbezpečí před napadaným sněhem.


    Rozhlížím se kolem sebe zkoumám další kmeny stromů, když vtom mě něco zarazí. Jdu blíže kjednomu ze stromů avšimnu si, žejeho kůra je jiná než uostatních stromů. Podívám se vzhůru auvědomím si, žeto není borovice alejavor. Zaráží mě, ževidím javor tak vysoko vhorách, aještě více mě překvapuje skutečnost, žejsem ho vůbec poznala. Javor je vlastně ta jediná věc, kterou bych vpřírodě vůbec dokázala poznat. Ikdyž se tomu bráním, přepadne mě vzpomínka.


    Jednou, když jsem byla malá, si táta vzal dohlavy, žemě vezme navýlet dopřírody. Bůhví proč mě vzal stáčet javorový sirup. Několik hodin jsme jeli donějakého bohem zapomenutého místa, já nesla kovový kýbl, on vrták adalší hodiny jsme strávili putováním polesích sprůvodcem ahledáním perfektních javorů. Pamatuju ten jeho zklamaný pohled, když navrtal svůj první javor ado našeho kýblu začala pomalu téct čirá tekutina. Čekal, žetam poteče sirup.


    Náš průvodce se mu začal smát ařekl mu, žezjavorů neteče sirup alemíza. Míza se potom musela vařit atím vznikne sirup.


    Říkal, žeto trvá hodiny aže z80 galonů mízy člověk dostane čtvrt galonu sirupu.


    Táta se podíval nasvůj kýbl, ze kterého už přetékala míza, aúplně zrudl, jako by mu někdo prodal zkažené zboží. Byl to ten nejhrdější člověk, kterého jsem kdy potkala, apokud něco nesnášel víc, než cítit se hloupě, pak to bylo, když se mu někdo smál. Akdyž se mu ten muž smál, tak poněm hodil svůj kýbl, jen těsně ho netrefil, vzal mě zaruku avyřítili jsme se pryč.


    Potom mě už dopřírody nikdy nevzal.


    Mně to alenevadilo – aten výlet se mi dokonce líbil, ikdyž táta celou cestu zpátky vautě tiše zuřil. Než mě odvedl pryč, podařilo se mi natočit malý hrníček mízy acestou domů jsem ho potají usrkovala, když se nedíval. Bylo to skvělé. Chutnalo to jako voda scukrem.


    Jak teď stojím před tím stromem, poznávám ho jako bych poznala svého sourozence. Tenhle exemplář je alehubený atenký, protože je tak vysoko, apřekvapilo by mě, kdyby vsobě vůbec nějakou mízu měl. Nemám aleco ztratit. Vyndávám svůj nůž azatínám ho dokůry stromu, znovu aznovu dostejného místa. Potom ho zabořím hluboko dodíry atlačím ho čím dál hlouběji azároveň se sním pokouším kroutit. Vlastně aninečekám, žese něco stane.


    K mému obrovskému překvapení se ven vydere kapka mízy. Aúplně mě šokuje, když se zachvilku objeví malý pramínek. Dotknu se té tekutiny prsem aten si olíznu jazykem. Cítím ten příval cukru aokamžitě poznávám tu chuť. Přesně jak si ji pamatuju. Nemůžu tomu uvěřit.


    Míza začíná vytékat rychleji aspousta se mi ztrácí nakmeni stromu. Podívám se kolem sebe azoufale se snažím najít něco, dočeho bych ji mohla napustit, kbelík nebo cokoli – alesamozřejmě tu nic není.


    A pak si vzpomenu: moje termoska. Odepnu si svou plastovou termosku odpasu aobrátím ji vzhůru nohama, abyz ní vytekla voda. Vodu můžu sehnat kdykoli, zvlášť když je všude tolik sněhu – aletahle míza je vzácná. Držím termosku udíry ve stromu apřála bych si, abych měla pořádný vrták snálevkou. Tisknu termosku ke stromu jak nejvíc to jde, avětšinu mízy se mi daří zachytit. Plní se pomaleji, než bych chtěla, aleza několik minut je termoska napůl plná.


    Proud mízy se zastavil. Čekám několik vteřin, jestli znovu začne téct, alenezačíná.


    Rozhlížím se kolem sebe avšimnu si dalšího javoru, asi tři metry ode mě. Sradostí kněmu přiběhnu, vytáhnu nůž apokouším se jej dokmene zarazit vší silou snadějí, žetermosku naplním úplně apředstavuji si, jak se asi Bree bude tvářit, až mízu ochutná. Není sice bůhvíjak výživná, aleurčitě jí udělá radost.


    Když nožem uhodím kmen stromu, ozve se tentokrát ostrý zvuk, jako když něco praskne, anení to zvuk, který bych čekala, ahned nato se ozve sténání padajícího stromu. Podívám se nahoru avidím, jak se strom naklání, apozdě si uvědomuji, žetento strom, pokrytý ledem, je mrtvý. Stačilo doněj jen uhodit nožem, abyse převrátil.


    O chvíli později tento minimálně šestimetrový strom svelkým zaduněním padá kzemi arozvíří kolem sebe obrovský mrak sněhu aborového jehličí. Skrčím se ve strachu, ženěkdo zjistil, žetu jsem. Jsem nasebe strašně naštvaná. To bylo neopatrný. Hloupý. Měla jsem se naten strom nejdřív podívat pořádně.


    Za několik okamžiků se aleuklidním, protože si uvědomuji, žetady nahoře nikdo jiný není. Začnu opět uvažovat racionálně auvědomím si, žestromy vlese padají samy odsebe, takže taková událost nutně neznamená přítomnost člověka. Ajak se dívám směrem, kdepřed chvílí stál strom, něco mě zarazí. Ajen nevěřícně zírám.


    Kousek odmísta, kdestojím, vidím malou kamennou chatku, postavenou přímo doskály aschovanou zaskupinkou stromů. Je malá, alemá dokonale čtvercový tvar, asi čtyři apůl metru našířku ina délku avysoká asi tři apůl metru. Nastřeše vidím malý komínek ave stěnách jsou malá okna. Dřevěné vstupní dveře jsou pootevřené.


    Tato malá chatka je tak dobře maskovaná atak dokonale splývá sokolím, žeji stěží rozeznávám ikdyž koukám přímo nani. Střecha istěny jsou zasněžené akamenné průčelí dokonale splývá sokolní krajinou. Chatka vypadá starobyle, jako by ji někdo postavil před stovkami let. Nechápu, co tu dělá, kdo ji postavil, aniproč vlastně. Možná ji postavili pro nějakého hlídače chráněné rezervace.


    Možná tu žil nějaký poustevník. Nebo nějaký fanda dozálesáctví.


    Vypadá to, jako by se jí nikdo už roky aninedotkl. Pečlivě zkoumám okolí, jestli neuvidím nějaké stopy bot nebo zvěře vedoucích dovnitř nebo ven. Žádné tu alenejsou. Přemýšlím, kdy napadl sníh, bylo to před několika dny, av hlavě se pokouším počítat. Minimálně zatři poslední dny tu nikdo nebyl.


    Srdce mi poskočí při pomyšlení nato, co by se mohlo skrývat uvnitř. Jídlo, oblečení, léky, zbraně, materiály – cokoli ztoho by bylo darem znebes.


    Opatrně jdu přes mýtinu aneustále se ohlížím, jestli mě někdo nesleduje. Jdu rychle ave sněhu zanechávám velké nápadné stopy. Když dorazím ke dveřím, ještě jednou se otočím aněkolik vteřin tam jen stojím aposlouchám. Je slyšet jen vítr anedaleký potok, který protéká zhruba metr před chatkou. Napřáhnu se avší silou uhodím nadveře rukojetí své sekyrky, ozve se dunivý zvuk, který by všem zvířatům, které se možná skrývají uvnitř, měl dát poslední varování.


    


    Žádná odpověď.


    Rychle otevírám dveře, odhrnuju sníh avcházím dovnitř.


    Je tu tma, vnitřek osvětlují jen poslední zbytky denního světla, které se sem vkrádají malými okny, amoje oči si chvíli musí zvyknout natmu. Čekám, zády opřená odveře, ajsem připravená se bránit vpřípadě, žeby tu mohlo přezimovat nějaké zvíře. Poněkolika dalších vteřinách si všakmoje oči našero zvyknou aje jasné, žetu jsem sama.


    Ze všeho nejdřív si všimnu toho, žeje tu docela teplo. Možná protože je to tu tak malé, snízkým stropem azabudované přímo doskály, nebo protože je chatka chráněná protivětru. Ikdyž okna nejsou zasklená anijinak zavřená apřestože jsou dveře stále pootevřené, musí tu být aspoň oosm stupňů tepleji – mnohem tepleji než je kdy vtátově chatě, dokonce ikdyž se tam topí. Tátova chata byla hlavně postavená levně, její stěny jsou tenké jako papír aobložené linem, asedí naokraji kopce, kdejako by stála přímo vcestě větru.


    Tohle místo je alejiné. Kamenné stěny jsou tak silné adobře postavené, žese tu cítím útulně abezpečně. Neumím si anipředstavit, jaké by tu bylo teplo, kdybych zavřela dveře azabednila okna arozdělala oheň vkrbu, který se zdá být funkční.


    Uvnitř je jen jedna velká místnost. Pokouším se vtom šeru napodlaze najít něco, cokoli, co bych mohla použít. Je to neuvěřitelné, alevypadá to, žetu odválky nikdo nebyl. Každý dům, který jsem viděla, měl rozbitá okna, kolem se povalovala suť avždy bylo zřejmé, žezněj někdo vyraboval vše, co by mohlo být užitečné, dokonce ikabely. Tento všakne. Je čistý anedotčený auklizený, jako by jeho majitel jednou prostě vstal aodešel. Zajímalo by mě, jestli to bylo ještě dřív, než válka vůbec začala. Podle pavučin nastropě atéto neskutečné lokality, tak dobře skryté zastromy, bych řekla žeano. Tady nikdo nebyl desítky let.


    Všimnu si obrysu nějakého předmětu uprotější stěny apomalu se kněmu blížím, arukama nataženýma před sebou šmátrám dotmy. Když se toho předmětu moje ruce dotknou, poznávám, žeje to skříň se šuplíky. Přejedu poní rukou acítím, žeje pokrytá prachem. Přejíždím rukama pomalých kulatých rukojetích šuplíků. Opatrně je otvírám, jeden podruhém. Je příliš tma nato, abych viděla, co je uvnitř, tak jejich vnitřek prozkoumávám rukou. Vprvním nic není. Anive druhém. Rychle je všechny otevřu astejně rychle klesají mé naděje – když vtom se zastavím upátého šuplíku. Vzadu něco je. Pomalu to vyndám.


    Držím to nasvětle azprvu nemůžu rozeznat, co to je, alepotom cítím staniol, který mi prozradí, co to je: tabulka čokolády. Někdo už ji nakousl, aleje stále zabalená vpůvodním obalu az velké části je zachovalá. Kousek rozbalím apřivoním si kněmu. Nemůžu uvěřit, žeje to skutečné: opravdová čokoláda. Čokoládu jsme neměli už odválky.


    S vůní přichází ostrá bolest hladu ajen svypětím všech sil se dokážu ovládnout, abych namístě neroztrhla obal acelou ji nezhltla. Nutím se si dodávat sílu, opatrně ji zase zabalím aschovám dokapsy. Počkám, až budu sBree apak si ji vychutnám. Při pomyšlení najejí výraz, až ji ochutná, se mi natváři objeví úsměv. To bude knezaplacení.


    Rychle projdu zbývající šuplíky, snovou nadějí, žeobjevím nějaký poklad. Všechno ostatní je aleprázdné. Otočím se zpět domístnosti aprojdu si ji ode zdi ke zdi, kolem zdí, všechny kouty ve snaze najít cokoli. Je to tu všakopuštěné.


    Vtom šlápnu naněco měkkého. Kleknu si, zvednu to apodržím to nasvětle. Jsem ohromená: je to medvídek. Je ošuntělý achybí mu jedno oko, aleBree medvídky miluje aten, kterého nechala doma, když jsme odjeli, jí hrozně chybí. Až tohle uvidí, bude mít neskutečnou radost. Vypadá to, žednes bude mít šťastný den.


    Nacpu si medvídka zaopasek ajak se zvedám, moje ruka přejede poněčem měkkém. Zvednu to apodívám se nato lépe, kmé radosti vruce držím šálu. Je černá azaprášená, alejak si ji přiložím ktělu, ihned cítím, jak je teplá. Jdu koknu ašálu opráším. Podívám se nani nasvětle: je dlouhá atlustá – dokonce bezděr. Jako bych našla čisté zlato. Okamžitě si ji obtáčím kolem krku aschovám podtriko ahned je mi mnohem větší teplo. Akýchnu.


    Slunce zapadá azdá se, žejsem našla vše, co se dá, takže se dávám kodchodu. Cestou ke dveřím alezakopnu oněco tvrdého akovového. Zastavím se, opět si kleknu aopatrně se snažím nahmatat, jestli to není nějaká zbraň. Není. Je to kulaté držadlo připevněné kdřevěné podlaze. Jako klepadlo. Nebo klika.


    Škubu sním doleva adoprava. Nic se nestalo. Zkouším sním otáčet. Nic. Zkusím štěstí. Postavím se stranou aze všech sil zaněj zatáhnu přímo vzhůru.


    Otevřely se padací dveře avznesl se oblak prachu.


    Nakouknu dolů, kdemě uvítal další prostor, shliněnou podlahou, vysoký něco přes metr. Srdce se mi rozbušilo zpomyšlení namožnosti, které se nám tím otevřely. Kdybychom tu bydlely aobjevily by se problémy, mohla bych Bree schovat tady dole. Tahle chatka získává nahodnotě čím dál víc.


    A nejen to. Když se podívám, jak to dole vypadá, něco se tam leskne. Ty těžké dřevěné dveře úplně odklopím arychle lezu požebříku dolů. Je tu úplná tma, takže rukama šmátrám před sebou. Něco jsem nahmatala. Sklo. Ve stěnách jsou zabudované police ana nich jsou sklenice. Zavařovací.


    Jednu beru doruky avynesu ji nasvětlo. Uvnitř je něco červeného aměkkého. Vypadá to jako marmeláda. Rychle odšroubuju kovové víčko ake sklenici si přivoním. Štiplavá vůně malin mě uhodí jako mořská vlna. Strčím dovnitř prst aváhavě ho dávám nasvůj jazyk. Nemůžu tomu uvěřit: malinový džem. Achutná jako by ho někdo udělal včera.


    Rychle zašroubuju víčko, nacpu si sklenici dokapsy aspěchám zpátky kpolicím. Nahmatávám desítky sklenic. Beru tu nejbližší apodívám se nani nasvětle. Tahle vypadá jako okurky.


    Jsem vúžasu. Tohle místo je zlatý důl.


    Přála bych si je ssebou vzít všechny, alenemám je včem odnést aruce mi mrznou, venku se navíc už stmívá. Sklenici sokurkami tedy dávám zpět nasvé místo, rychle požebříku vyšplhám nahoru apořádně zasebou zavírám padací dveře. Chtěla bych je zamknout ajsem nervózní ztoho, žeto tam dole všechno nechávám bezdozoru. Připomenu si ale, žetu nikdo už roky nebyl – aže anijá bych si ho asi nevšimla, kdyby ten strom nespadl.


    Když odcházím, zavírám zasebou dveře až nadoraz acítím touhu to tu chránit, jako by to už byl náš domov.


    S plnými kapsami pospíchám zpět kjezírku – alevtom se okamžitě zastavím, protože jsem si všimla pohybu aslyšela nějaký zvuk. Zprvu mě přepadl strach ztoho, žemě někdo sledoval – když se všakpomalu otočím, vidím něco jiného. Tři metry ode mě stojí jelen azírá namě. Je to první jelen, kterého jsem zaty roky viděla. Jeho velké černé oči hledí domých, pak se znenadání otočí auteče pryč.


    Nemám slov. Měsíc co měsíc se snažím nějakého jelena najít vnaději, žese kněmu budu moci dostat tak blízko, abych naněj mohla vrhnout nůž. Nikdy jsem všaknikde žádného neviděla. Možná jsem nelovila dost často. Možná tady nahoře žijí celou dobu.


    Rozhodnu se sem hned ráno vrátit akdyž budu muset, budu čekat třeba celý den. Když tu byl jednou, možná se vrátí. Až ho příště uvidím, zabiju ho. Ten jelen by nás mohl nakrmit naněkolik týdnů.


    Plná nové naděje spěchám kjezírku. Když se přiblížím kprutu apodívám se naněj, srdce se mi rozbuší, protože je ohnutý skoro dopůli. Třesu se nedočkavostí apeláším kdíře vledu aje mi jedno, žemi to klouže. Pevně uchopím vlasec amodlím se, abyvydržel.


    Natáhnu se asilně škubnu. Cítím, jak opačným směrem škube velká ryba atiše nabádám vlasec ktomu, abyse nepřetrhl aháček, abyse neulomil. Jedno poslední škubnutí aryba letí zledu. Je to obrovský losos, velký jako moje paže. Dopadl naled aplácá se aklouže všemi směry. Přiběhnu kněmu, abych ho zvedla, alevyklouzl mi aznovu se plácá naledu. Ruce mám pokryté slizem apříliš kluzké nato, abych ho mohla uchopit, takže rozbalím své rukávy aznovu ho uchopím, tentokrát pevněji. Vrtí se mi vnáručí adobrých třicet vteřin sebou mrská, teprve pak konečně nepřestane. Je mrtvý.


    Jsem vúžasu. Je to můj první úlovek zaněkolik měsíců.


    Kloužu poledu plná nadšení, pokládám ho nabřeh azabalím ho dosněhu ve strachu, abynějakým způsobem znovu nepřišel kživotu aneskočil zpět dojezera. Beru si prut avlasec dojedné ruky arybu dodruhé. Cítím sklenici sdžemem vjedné kapse, termosku smízou vdruhé kapse spolu sčokoládou amedvídka zapasem. Bree bude dnes večer bohatá.


    Zbývá mi vzít už jen jedno. Jdu ke hromádce suchého dřeva, prut chytím podpaží avolnou rukou se snažím nabrat tolik dřeva, kolik unesu. Pár kousků mi spadne anemůžu vzít tolik, kolik bych chtěla, alenestěžuju si. Pro zbytek se sem můžu vrátit ráno.


    S plnýma rukama se zaposledních paprsků denního světla kloužu dolů postrmém svahu, opatrně, abych žádný ze svých pokladů neupustila. Celou cestu nemůžu pustit zhlavy tu chatku. Je dokonalá askrývá takové možnosti, až se mi ztoho znovu rozbuší srdce. Je to přesně to, co potřebujeme. Tátova chata je příliš nápadná, postavená uhlavní silnice. Už měsíce mám obavy ztoho, žejsme tam příliš zranitelné. Stačilo by, abykolem projel jeden zbloudilý otrokář, aměly bychom problémy. Už dlouho nás chci přestěhovat, aledoteď jsem nevěděla kam. Koneckonců tady nahoře žádné další domy nejsou.


    Ta malá chatka je tak vysoko, tak daleko odnejbližší silnice – navíc doslova postavená přímo doskály – atak dobře maskovaná, je jako by byla stvořená přímo pro nás. Nikdo by nás tam nahoře nikdy nenašel. Aikdyby, neměl by kdezaparkovat. Musel by pěšky stoupat dosvahu az té vyhlídky bych ho viděla namíli daleko.


    Také je tam zdroj čerstvé vody, přímo před vchodem je tekoucí potok, takže bych nemusela nechávat Bree samotnou pokaždé, když se jdu dohor vykoupat avyprat naše oblečení. Anemusela bych pojednom nosit kbelíky vody zjezera pokaždé, když chci uvařit. Nemluvě otom, žestakovou klenbou stromů bychom byly dost skryté nato, abychom mohly každou noc topit vkrbu. Byly bychom ve větším teple abezpečí namístě, které je plné ryb azvěře – ase sklepem plným jídla. Už jsem se rozhodla: Hned zítra se stěhujeme.


    Jako by mi zramen spadla obrovská tíha. Cítím se jako znovuzrozená. Je to poprvé podlouhé době, co necítím ten kousavý hlad vžaludku apronikavý chlad vrukou. Dokonce ivítr mi nacestě dolů vane dozad, jako by mi pomáhal. Nyní věřím, žese věci konečně obrátily klepšímu. Nevzpomínám si, kdy jsem se naposled cítila tak dobře. Nyní vím, žeto můžeme zvládnout.


    Teď už můžeme přežít.



    


    Koniec ukážky

  

OEBPS/Fonts/LinLibertineI.otf


OEBPS/Fonts/LinLibertineB.otf


OEBPS/Misc/template.xpgt
<ade:template xmlns="http://www.w3.org/1999/xhtml" xmlns:ade="http://ns.adobe.com/2006/ade"

		 xmlns:fo="http://www.w3.org/1999/XSL/Format">



  <fo:layout-master-set>

		<fo:simple-page-master master-name="full_page" margin-bottom="0pt" margin-top="0pt" margin-left="5pt" margin-right="5pt">

			<fo:region-body />

		</fo:simple-page-master>

		

    <fo:simple-page-master master-name="single_column" margin-bottom="0.5em" margin-top="0.5em" margin-left="0em" margin-right="0em" >

			<fo:region-body />

    </fo:simple-page-master>



    <fo:simple-page-master master-name="two_column" margin-bottom="1.5em" margin-top="1.5em" margin-left="1.5em" margin-right="1.5pt" >

	<fo:region-body column-count="2" column-gap="15pt"/>

    </fo:simple-page-master>



    <fo:simple-page-master master-name="three_column"  margin-bottom="1.5em" margin-top="1.5em" margin-left="1.5em" margin-right="1.5pt" >

	<fo:region-body column-count="3" column-gap="10pt"/>

    </fo:simple-page-master>



    <fo:page-sequence-master>

        <fo:repeatable-page-master-alternatives>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="three_column" ade:min-page-width="80em"/>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="two_column" ade:min-page-width="50em"/>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="single_column"/>

        </fo:repeatable-page-master-alternatives>

    </fo:page-sequence-master>



  </fo:layout-master-set>



</ade:template>
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